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บทคัดย่อ
การวจิยัครัง้นีม้วัีตถปุระสงค์เพือ่สงัเคราะห์บทคดัย่องานวจัิยทางการเรยีนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558 กลุ่มประชากรที่ใช ้

ในการวิจัยได้แก่ปริญญานิพนธ์วิทยานิพนธ์/สารนิพนธ์ และการศึกษาค้นคว้าแบบอิสระ 

ในระดับปริญญาโท และปริญญาเอก จ�ำนวน 156 เรื่อง โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) จากมหาวทิยาลยั จ�ำนวน 14 แห่ง คอื มหาวทิยาลยัศรนีครินทรวโิรฒ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยขอนแก่น มหาวิทยาลัย

เชยีงใหม่ มหาวทิยาลัยบรูพา มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ มหาวทิยาลยัทกัษณิ มหาวทิยาลยั

ธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มหาวิทยาลัยราชมงคลธัญบุรี มหาวิทยาลัย

รามค�ำแหง มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ และมหาวิทยาลัยราชภัฏร�ำไพพรรณี เครื่องมือ 

ที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบบันทึกสรุปลักษณะรายละเอียดของงานวิจัย สถิติท่ีใช้ในการ

สังเคราะห์ข้อมูล คือ ค่าความถี่ และค่าร้อยละ

ผลการวจิยัพบว่า งานวจิยัทางการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ระหว่างปี พ.ศ. 2518 –2558 จ�ำนวน 156 เรื่อง เป็นงานวิจัยด้านเทคโนโลยีและนวัตกรรม

การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมากที่สุด จ�ำนวน 97 เรื่อง  
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ซึง่คดิเป็นร้อยละ 62.17 งานวิจยัด้านการศกึษาและส�ำรวจพฤติกรรมของผูส้อน และผูเ้รียน 

จ�ำนวน 33 เรื่อง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 21.29 เป็นงานวิจัยด้านวิธีการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 19 เรือ่ง ซึง่คดิเป็นร้อยละ 12.17 งานวจิยัด้านการศกึษาหลกัสตูร

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 4 เรื่อง ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 2.56 งานวิจัย 

ด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจ�ำนวน 3 เร่ือง  

ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 1.92 และงานวิจัยที่มีจ�ำนวนน้อยที่สุดด้านการวิเคราะห์แบบเรียนภาษา

ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจ�ำนวน 2 เร่ือง คิดเป็นร้อยละ 1.28 ส่วนงานวิจัยที่ไม่ม ี

ผูศ้กึษาเลย คอื งานวจิยัเกีย่วกบัการวัดและประเมนิผลการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ

จากการสงัเคราะห์งานวจิยัทัง้หมดผูว้จิยัพบว่า งานวจิยัด้านเทคโนโลยแีละนวตักรรม

การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เป็นการวิจัยเชิงทดลองเพื่อหา

ประสิทธิภาพของเครื่องมือ เช่น บทเรียน หนังสือเรียน คู่มือ หนังสืออ่านประกอบ  

แบบฝึก ชุดการสอน ที่มีเนื้อหาด้านการใช้ภาษา หลักภาษา และวัฒนธรรมไทย ซึ่งพบว่า

เครื่องมือมีประสิทธิภาพทุกเล่ม งานวิจัยด้านการศึกษาและส�ำรวจพฤติกรรมของผู้สอน  

ผู้เรียน และผู้สอนและผู้เรียน พบว่าด้านผู้สอนมีงานวิจัยเป็นจ�ำนวนน้อย ผู้สอนมีความรู้

ด้านระบบเสยีง ระบบไวยากรณ์ในระดบัปานกลาง มคีวามต้องการด้านการพฒันาหลกัสตูร 

กิจกรรมการเรียนการสอน เทคนิควิธีสอน การวัดผลประเมินผล และด้านสื่อการเรียน 

การสอน ด้านผูเ้รยีน มปัีญหาเรือ่งทกัษะการฟัง การพดู การอ่าน การเขยีน และหลกัภาษา 

และมีความต้องการด้านแบบเรียน แบบฝึกหัด กิจกรรม และเน้ือหาภาษาไทยที่น�ำไปใช ้

ในการท�ำงานได้ ด้านผู้สอนและผู้เรียนมีงานวิจัย จ�ำนวนน้อย แต่พบปัญหาและอุปสรรค

ของการสนทนาระหว่างผู้สอนและผู้เรียน งานวิจัยด้านวิธีสอนภาษาไทยในฐานะภาษา 

ต่างประเทศ ส่วนใหญ่เป็นการเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาของผู้เรียน แล้วน�ำปัญหา 

ที่พบไปสร้างบทเรียนและเสนอแนวแก้ไขปัญหา งานวิจัยด้านหลักสูตรภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ พบว่า หลักสูตรสามารถพัฒนาการใช้ภาษาของผู้เรียนชาวต่างประเทศ

ได้ งานวิจัยด้านการวิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมีจ�ำนวนน้อย 

แต่สามารถน�ำไปใช้เป็นแนวทางในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

ได้ งานวิจัยด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ พบสภาพ

และปัญหาการจัดการเรียนการสอนเรื่องหลักสูตรไม่ชัดเจน ผู้สอนมีจ�ำนวนน้อย เน้ือหา
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วิชาภาษาไทยง่ายเกินไป และได้เสนอแนะเร่ืองการสอนวัฒนธรรมว่าควรน�ำไปใช้ได้จริง 

ควรเพิ่มกิจกรรม สื่อการสอน และเวลาเรียน

ค�ำส�ำคัญ : การสังเคราะห์, ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

Abstract
This study aimed to synthesize abstracts of studies related to  

teaching and learning Thai as a foreign language within the period between 

1985 and 2015. The target population used in the research was 156 theses/ 

dissertations and independent studies at the level of master’s degree and 

doctoral degree. Purposive sampling technique was used in selecting theses/

dissertations and independent studies from 14 universities including  

Srinakharinwirot University, Chulalongkorn University, Silpakorn University, 

Khon Kaen University, Chiang Mai University, Burapha University, Kasetsart 

University, Thaksin University, Thammasat University, Chiang Rai Rajabhat 

University, Rajamangala Thanyaburi University, Ramkhamhaeng University, 

Dhurakij Pundit University, and Rambhaibarni Rajabhat University. The research 

instrument was records which summarize the details of studies. The statistical 

analysis was in frequencies and percentage.

The study results revealed that there were 156 studies related to 

teaching and learning Thai as a foreign language between 2518 and 2558 

and the most studied were concerned with technology and innovation in 

teaching and learning, at the number of 97 studies, which accounted for 

62.17 per cent. 33 studies were concerned with behavioral studies of  

instructors and learners, accounting for 21.29 per cent. These were followed 

by 19 studies concerning teaching methodologies of Thai as a foreign language 

at 12.17 per cent, 4  regarding Thai curriculum studies at 2.56 per cent, and 
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3 in relation to instruction of Thai as a foreign language at 1.92. The topic 

which was studied least in the field was the analysis of learning materials of 

Thai as a foreign language, where only 2 studies were found, accounting for 

only 1.28 per cent. The studies of testing and assessment in the field of 

teaching and learning Thai as a foreign language were not found.   

Based on the synthesis, it was found that studies concerning technology 

and innovation in teaching and learning Thai as a foreign language were 

experimental studies to investigate the efficiency of tools such as lessons, 

textbooks, manuals, reading materials, exercises, instructional package, all 

of which were related to language usage, grammar as well as Thai culture. 

All the tools in the studies were proved efficient. In terms of research  

related to behavioral studies of instructors and learners, it was found that 

instructors conducted a small amount of research, had moderate knowledge 

about the sound system and grammar, and had needs for curriculum  

development, instructional activities, teaching techniques, testing and  

assessment, as well as instructional media. Learners, on the other hand, had 

problems about listening, speaking, reading and writing skills and had needs 

for learning materials, exercises, activities and content in Thai language which 

can be used for work. There were only a few studies which were concerned 

with both instructors and learners. Problems and obstacles during the  

conversations between instructors and learners were also found. With regard 

to instruction of Thai as a foreign language, most studies compared Thai with 

the native language of learners where emerging issues consequently led to 

implications for lesson planning and recommendations. For curriculum  

studies of Thai as a foreign language, it was found that the curriculum could 

help to develop the language skills of foreign learners. In the aspect of 

studies concerning the analysis of learning materials of Thai as a foreign 

language, only a few studies were conducted; however, they could be used 
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as guidelines in teaching and learning Thai as a foreign language. In relation 

to instruction of Thai as a foreign language, there were issues of undefined 

curriculum, small number of instructors, and easy content. Moreover, there 

were suggestions regarding culture in that it should be more applicable to 

real life. Activities, media, and length of study time should also be enhanced.

Keywords: synthesis, Thai as a foreign language

1. บทน�ำ
การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในขณะนี้ได้รับความสนใจ

จากชาวต่างประเทศเป็นอย่างมาก จะเห็นได้จากมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย 

ให้แก่ชาวต่างประเทศอย่างกว้างขวาง มีการสอนในสถาบันการศึกษาเป็นจ�ำนวนมาก  

ทัง้สถาบนัของรฐัและเอกชน เช่น มหาวิทยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต มหาวิทยาลัย

หอการค้าไทย และมหาวิทยาลัยหัวเฉยีวเฉลิมพระเกียรติ หลกัสตูรภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศเป็นหลกัสตูรทีอ่อกแบบส�ำหรบัชาวต่างประเทศเรยีนภาษาไทย อาจเน้นทกัษะ

การใช้ภาษา ภาษาเพือ่การสือ่สาร โดยแทรกวรรณกรรมและวรรณคดีในการเรยีนการสอน

ด้วย

นอกจากนี้ สถาบันการศึกษาในต่างประเทศได้เปิดสอนภาษาไทยให้กับนักศึกษา

และผู้สนใจทั่วไปด้วย เช่น ในทวีปอเมริกา ยุโรป ออสเตรเลีย และทวีปเอเชีย (นวลทิพย์  

เพิ่มเกษร, 2552, น. 108) เป็นต้น เช่น สาธารณรัฐเกาหลี สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 

สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา เป็นต้น หากนับสถาบันการศึกษาทั้งในประเทศและ 

ตา่งประเทศที่สอนภาษาไทยขณะนี้มีจ�ำนวนถงึ 30 สถาบัน (วิรัช  วงค์ภินนัท์วฒันา, 2549,  

น. 288) และมีแนวโน้มเพิ่มขึ้น

ปัจจบุนัมีผูศึ้กษาวจิยัเกีย่วกบัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

เป็นจ�ำนวนมากในมหาวิทยาลัยอื่นๆ งานวิจัยจึงกระจัดกระจายอยู่ตามสถาบันต่างๆ เช่น 

จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น มหาวิทยาลยั
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เชียงใหม่ มหาวิทยาลัยบูรพา เป็นต้น ผู้วิจัยต้องการสังเคราะห์งานวิจัยทางด้านนี้เพื่อเป็น

ประโยชน์ต่อการศึกษาค้นคว้าข้อมูลทางการวิจัยทางด้านการเรียนการสอนภาษาไทย 

ในฐานะภาษาต่างประเทศในระดับบัณฑิตศึกษา เพื่อให้เห็นความสัมพันธ์และทิศทาง 

ของการวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และเพื่อเป็น 

ข้อเสนอแนะส�ำหรับผู้ที่สนใจในการศึกษาวิจัยด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย 

ในฐานะภาษาต่างประเทศ และผูส้นใจทศิทางการบรหิารหลักสตูรการจดัการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพื่อสังเคราะห์งานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

3. ขอบเขตของการวิจัย
การสังคราะห์งานวิจัยคร้ังนี้ศึกษาเฉพาะงานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศตั้งแต่ปี พ.ศ. 2518 ถึง 2558 ทั้งปริญญานิพนธ์ วิทยานิพนธ์  

สารนิพนธ์ และการศึกษาค้นคว้าแบบอิสระ ซ่ึงเป็นงานวิจัยเพื่อขอรับปริญญาในระดับ

ปริญญาโทและปริญญาเอกของนิสิตนักศึกษาเท่านั้น ไม่รวมถึงผลงานวิจัยที่นักวิจัย   

อาจารย์  หรือบุคลากรทางการศึกษาได้ศึกษาวิจัยเพื่อพัฒนาตนเองหรืองานในหน้าที่

4. นิยามศัพท์เฉพาะ
1.	 การสังเคราะห์งานวิจัย หมายถึง การรวบรวมงานวิจัยทางด้านการเรียนการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ในระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558 ซึ่งเป็นปริญญา

นิพนธ์ วิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์ และการศึกษาค้นคว้าแบบอิสระ และบรรยายสรุปให้เห็น

ความสมัพันธ์ของงานวจิยัทัง้หมด โดยใช้ค�ำหลกัในการจดัข้อมลูประเภทเดยีวกนัเป็นหวัข้อ

เพื่อสังเคราะห์งานวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

2.	 หัวข้อหลัก หมายถึง เกณฑ์ในการจัดกลุ่มงานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษา

ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ในระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558 เป็นด้านต่างๆ มี 6 หัวข้อ 

คือ
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	 2.1	 ด้านหลักสูตรภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
	 2.2	 ด้านการวิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
	 2.3	 ด้านวิธีการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
	 2.4	 ด้านการศึกษาและส�ำรวจพฤติกรรมผู้สอน ผู้เรียน และผู้สอนและผู้เรียน 

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
	 2.5	 ด้านเทคโนโลยีและนวัตกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศ
	 2.6	 ด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
3.	 ค�ำหลัก หมายถึง ค�ำ หรือ วลี ที่บ่งชี้ให้รู้ว่างานวิจัยนั้นๆ มีรายละเอียดในเรื่อง

ใดบ้างซึ่งจะท�ำให้สะดวกในการสังเคราะห์ข้อมูล
4.	 ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  หมายถึง การจัดการเรียนการสอน 

ภาษาไทยที่ผู้เรียนเป็นชาวต่างประเทศ ไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่

5. วิธีด�ำเนินการวิจัย
การศึกษาวิจัยคร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อสังเคราะห์งานวิจัยด้านการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ระหว่าง พ.ศ. 2518– 2558 อันแสดงให้เห็นภาพรวม
และความสัมพันธ์ของงานวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558  การสังเคราะห์งานวิจัยครั้งนี้ข้อมูลที่น�ำมาศึกษาได้มาจาก
บทคัดย่อปริญญานิพนธ์/วทิยานพินธ์ สารนพินธ์และการศกึษาค้นคว้าแบบอสิระของนสิติ/
นกัศกึษามหาวิทยาลยัระดบัปรญิญาโทและปรญิญาเอกจากมหาวิทยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยขอนแก่น มหาวิทยาลัย
เชยีงใหม่ มหาวทิยาลยับรูพา  มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์  มหาวทิยาลยัทักษณิ  มหาวทิยาลยั
ธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี  
มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ มหาวิทยาลัยราชภัฏร�ำไพพรรณี  
ซึ่งพิมพ์เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558 จ�ำนวนทั้งหมด 156 เรื่อง เครื่องมือส�ำหรับ
งานวิจัยเป็นแบบสรุปลักษณะรายละเอียดของงานวิจัยประกอบด้วย 2 ส่วนคือ ส่วนที่เป็น
ข้อมลูพืน้ฐานของรายงานการวจิยั และส่วนทีเ่ป็นรายละเอยีดของงานวจิยั โดยมวีธิดี�ำเนนิ
การวิจัยดังนี้
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1. 	ส�ำรวจและรวบรวมข้อมลูของงานวจิยัด้านการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศและสาขาอื่นที่เกี่ยวข้องจากปริญญานิพนธ์/วิทยานิพนธ์ สารนิพนธ ์

ของมหาวิทยาลัย 14 แห่ง ในระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558 มาเป็นกลุ่มประชากร จ�ำนวน 

156 เรื่อง

2. 	บันทึกและตรวจสอบข้อมูลจากงานวิจัยลงในแบบสรุปลักษณะรายละเอียด 

ของงานวิจัย

3.	 วเิคราะห์ข้อมลูจากงานวจิยัเกีย่วกบัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศ ระหว่างปี พ.ศ.2518 – 2558 จ�ำนวน 156 เรื่อง ประกอบด้วย

	 3.1	 การวิเคราะห์ข้อมูลเบ้ืองต้นโดยการหาค่าสถิติพื้นฐาน ได้แก่ ค่าความถี่ 

(Frequency)และค่าร้อยละ (percentage)

	 3.2	 การวิเคราะห์งานวิจัยเชิงปริมาณ โดยวิธี

		  ก. สร้างเกณฑ์จ�ำแนกงานวิจัยเป็นหัวข้อหลักต่างๆ แล้วก�ำหนดค�ำหลัก

และรายละเอียดของค�ำหลัก

		  ข. 	ใช้ค�ำหลักจ�ำแนกงานวิจัยในแต่ละหัวข้อหลัก

		  ค. 	ค�ำนวณหาค่าความถ่ี (Frequency) และค่าร้อยละ (percentage)  

ของจ�ำนวนงานวิจัยแต่ละหัวข้อหลักตามแหล่งและปีที่ผลิตและลักษณะงานวิจัยที่ได้ 

ในแต่ละค�ำหลัก

	 3.3	 การสังเคราะห์งานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยพิจารณาและหาข้อสรุปในด้าน

เนื้อหาของผลงานวิจัยตามค�ำหลักและลักษณะของงานวิจัยที่ได้ในแต่ละค�ำหลัก

6. สรุปผลการวิจัย
ผลการวเิคราะห์ข้อมลูพบว่างานวจิยัด้านการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศระหว่าง พ.ศ. 2518 – 2558 จ�ำนวน 156 เร่ือง เป็นปริญญานิพนธ์และ

วิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์ และการศึกษาค้นคว้าแบบอิสระระดับปริญญาโท จ�ำนวน  

156 เรื่อง 
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ตารางแสดงจ�ำนวนและร้อยละของงานวิจัยจ�ำแนกตามสถาบันที่ผลิตงานวิจัย

ระดับปริญญาเอก จ�ำนวน 3 เรื่อง ปริญญานิพนธ์ สารนิพนธ์ จากมหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ มีจ�ำนวนมากที่สุด จ�ำนวน 91 เรื่อง มีการผลิตมากที่สุดในปี พ.ศ. 2554 

จ�ำนวนงานวิจัยที่มีการผลิตมากที่สุดเป็นการวิจัยเชิงทดลอง จ�ำนวน 73 เรื่อง กับกลุ่ม

ตัวอย่างท่ีเป็นนักศึกษา จ�ำนวน 125 เรื่อง โดยมีแหล่งท่ีตั้งอยู่ในกรุงเทพมหานคร  

ได้มาโดยการสุ่มตัวอย่างอย่างง่ายแล้วก�ำหนดเป็นกลุ่มตัวอย่างในงานวิจัย เชื้อชาติของ 

กลุม่ตวัอย่างเป็นชาวจนีมากทีส่ดุ เครือ่งมอืทีใ่ช้ในงานวจิยัมากทีส่ดุ คอื บทเรยีน แบบเรยีน 

หนังสือเรียน หนังสืออ่านประกอบ คู่มือ สมุดภาพ จ�ำนวน 57 เรื่อง สถิติที่ใช้ในการวิจัย

มากที่สุด คือ ค่าเฉลี่ย (Χ ) ที่ใช้เปรียบเทียบตัวแปร คือ ค่าทดสอบที (t-test) งานวิจัย 

ส่วนใหญ่มีการตั้งสมมุติฐานและผลการวิจัยเป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้

จากผลการสังเคราะห์งานวิจัยเชิงปริมาณตามหัวข้อหลัก พบว่า งานวิจัยทางการ

เรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในระหว่างปี พ.ศ. 2518 – 2558 จ�ำนวน 

156 เร่ือง มีผลการวิจัยเป็นไปตามวัตถุประสงค์การวิจัยทั้งหมด โดยศึกษาหัวข้อหลัก 

ตามพฤติกรรมการเรียนรู้ในด้านต่างๆ เรียงล�ำดับจากมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด ดังนี้

5 
 

 1. สํารวจและรวบรวมขอมูลของงานวิจัยดานการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศและสาขาอ่ืน
ท่ีเก่ียวของจากปริญญานิพนธ/วิทยานิพนธ สารนิพนธของมหาวิทยาลัย 14 แหง ในระหวางป พ.ศ.2518 – 2558 มาเปน
กลุมประชากร จํานวน 156 เรื่อง 
 2. บันทึกและตรวจสอบขอมูลจากงานวิจัยลงในแบบสรุปลักษณะรายละเอียดของงานวิจัย 
 3. วิเคราะหขอมลูจากงานวิจัยเก่ียวกับการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ระหวางป พ.ศ.
2518 – 2558 จํานวน 156 เรื่อง ประกอบดวย 
  3.1.การวิเคราะหขอมูลเบ้ืองตนโดยการหาคาสถิติพ้ืนฐาน ไดแก คาความถ่ี (Frequency)และคารอยละ 
(percentage) 
  3.2.การวิเคราะหงานวิจัยเชิงปริมาณ โดยวิธี 
  ก. สรางเกณฑจําแนกงานวิจัยเปนหัวขอหลักตางๆแลวกําหนดคําหลกัและรายละเอียดของคําหลัก 
  ข. ใชคําหลักจําแนกงานวิจัยในแตละหัวขอหลัก 
  ค. คํานวณหาคาความถ่ี (Frequency)และคารอยละ (percentage) ของจํานวนงานวิจัยแตละหัวขอ
หลักตามแหลงและปท่ีผลิตและลกัษณะงานวิจัยท่ีไดในแตละคําหลกั 
  3.3.การสังเคราะหงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยพิจารณาและหาขอสรปุในดานเน้ือหาของผลงานวิจัยตาม
คําหลักและลักษณะของงานวิจัยท่ีไดในแตละคําหลัก 

6. สรุปผลการวิจัย 
 ผลการวิเคราะหขอมูลพบวางานวิจัยดานการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศระหวาง พ.ศ. 
2518 – 2558 จํานวน 156 เรื่อง เปนปริญญานิพนธและวิทยานิพนธ สารนิพนธ และการศึกษาคนควาแบบอิสระระดับ
ปริญญาโท จํานวน 156 เรื่อง  

ตารางแสดงจํานวนและรอยละของงานวิจัยจําแนกตามสถาบันท่ีผลิตงานวิจัย 

สถาบันที่ผลิตงานวิจัย จํานวน N รอยละ 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 91 58.33 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 3 1.92 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 5 3.20 
มหาวิทยาลัยขอนแกน 1 0.64 
มหาวิทยาลัยเชยีงใหม 43 27.56 
มหาวิทยาลัยบูรพา 3 1.92 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 3 1.92 
มหาวิทยาลัยทักษิณ 1 0.64 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 1 0.64 
มหาวิทยาลัยราชภฏัเชียงราย 1 0.64 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 1 0.64 
มหาวิทยาลัยรามคําแหง 1 0.64 
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย 1 0.64 
มหาวิทยาลัยราชภฏัรําไพพรรณี 1 0.64 

รวม 156 100 
ระดับปริญญาเอก จํานวน 3 เรื่อง ปริญญานิพนธ สารนิพนธ จากมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มีจํานวนมาก

ท่ีสุด จํานวน 91 เรื่อง มีการผลิตมากท่ีสุดในป พ.ศ.2554 จํานวนงานวิจัยท่ีมีการผลิตมากท่ีสุดเปนการวิจัยเชิงทดลอง 
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ตารางแสดงจ�ำนวนงานวจิยัทางการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

จ�ำแนกตามหัวข้อหลักและแหล่งที่ผลิต

จากตารางข้างต้นสามารถอธิบายตามหัวข้อหลักได้ดังนี้

1. หวัข้อหลกัด้านเทคโนโลยแีละนวตักรรมการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ มีงานวิจัยมากที่สุด จ�ำนวน 97 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 62.17 

 

6 
 

จํานวน 73 เรื่อง กับกลุมตัวอยางท่ีเปนนักศึกษา จํานวน 125 เรื่อง โดยมีแหลงท่ีตั้งอยูในกรุงเทพมหานคร ไดมาโดยการสุม
ตัวอยางอยางงายแลวกําหนดเปนกลุมตัวอยางในงานวิจัย เช้ือชาติของกลุมตัวอยางเปนชาวจีนมากท่ีสุด เครื่องมือท่ีใชใน
งานวิจัยมากท่ีสุด คือ บทเรียน แบบเรียน หนังสือเรียน หนังสืออานประกอบ คูมือ สมุดภาพ จํานวน 57 เรื่อง สถิติท่ีใชใน
การวิจัยมากท่ีสุด คือ คาเฉลี่ย () ท่ีใชเปรียบเทียบตัวแปร คือ คาทดสอบที (ttest) งานวิจัยสวนใหญมีการตั้งสมมุติฐาน
และผลการวิจัยเปนไปตามวัตถุประสงคท่ีตั้งไว 

จากผลการสังเคราะหงานวิจัยเชิงปริมาณตามหัวขอหลัก พบวา งานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศในระหวางป พ.ศ.2518 – 2558 จํานวน 156 เรื่อง มีผลการวิจัยเปนไปตามวัตถุประสงคการวิจัยท้ังหมด 
โดยศึกษาหัวขอหลักตามพฤติกรรมการเรียนรูในดานตางๆ เรียงลําดับจากมากท่ีสุดไปหานอยท่ีสุด ดังน้ี 

 

ตารางแสดงจํานวนงานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ จําแนกตามหัวขอหลักและแหลงท่ีผลิต 

ที่ หัวขอหลัก 

แหลงที่ผลิตปริญญานิพนธ / วิทยานิพนธ 
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1. การศึกษาหลักสูตร
ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

 1  1 1         1 4 
(2.56%) 

2. การวิเคราะหแบบเรียน
ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

1 1             2 
(1.28%) 

3. วิธีการสอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ 

4    13 1 1        19 
(12.17%) 

4. การศึกษา สํารวจ
พฤติกรรมของผูสอน 
ผูเรียน และผูสอนและ
ผูเรียนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ  

13    13 1 1  1 1 1    31 
(19.87%) 

5. เทคโนโลยีและ
นวัตกรรมทางการเรียน
การสอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ 

72 1 5  14 1 1 1    1   97 
(62.17) 

6. สภาพและปญหาการ
จัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

    2        1  3 
(1.92%) 

 รวม 91 3 5 1 43 3 3 1 1 1 1 1 1 1 156 
(100%) 
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	  1.1 งานวิจัยที่ศึกษาทดลองสร้างบทเรียน หนังสือเรียน แบบเรียน คู่มือ 

หนังสืออ่านประกอบ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศมี 3 ด้าน คือ 

ด้านการใช้ภาษา ด้านหลกัภาษา และด้านอืน่ๆ งานวจิยัด้านการใช้ภาษามจี�ำนวน 44 เรือ่ง 

คิดเป็นร้อยละ 28.20 เป็นงานวิจัยด้านการใช้ภาษา มีทักษะการฟัง จ�ำนวน 4 เรื่อง  

คิดเป็นร้อยละ 2.56 ทักษะการพูดหรือการสนทนา จ�ำนวน 12 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 7.69 

ทักษะการอ่านมีจ�ำนวน 3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.92 และทักษะการเขียนมีจ�ำนวน 2 เรื่อง 

คิดเป็นร้อยละ 1.28 งานวิจัยด้านหลักภาษามีจ�ำนวน 14 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 8.97  และ

ด้านอื่นๆที่ไม่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา (ทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน)  

หรือหลักภาษามีจ�ำนวน 9 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 5.76 โดยปรากฏผลการวิจัยดังนี้

งานวิจัยด้านการใช้ภาษาทักษะการฟัง ได้แก่ การสร้างบทเรียนอิเล็กทรอนิกส์บน

เครือข่ายเพื่อพัฒนาทักษะการฟังภาษาไทยขั้นพื้นฐาน (สุจีรา สิทธิศาสตร์, 2553)  

การสร้างสื่อประสมฝึกทักษะการฟังที่มีเนื้อหาหลากหลายประเภท (มนัสนิตย์ กลิ่นกุล, 

2554) การสร้างบทเรยีนมลัตมีิเดยีตามแนวคิดของวิลเลยีม  ลติเตลิวดู (William Littlewood) 

(นุชจรี  สังข์ทอง, 2555) และการสร้างบทเรียนภาษาไทยออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะการฟัง 

(วลีรัตน์ วรรณมโนมัย, 2555) งานวิจัยทั้ง 4 เรื่องพบว่ามีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้

งานวจัิยด้านการใช้ภาษาทกัษะการพดู ได้แก่ การสร้างบทเรียนหรือแบบเรียนและ

หาประสิทธิภาพของบทเรียนทั้งที่เป็นรูปสิ่งพิมพ์และรูปคอมพิวเตอร์ช่วยสอน เรื่อง  

การพูดค�ำไทยในชีวิตประจ�ำวันด้วยเทคนิคท่องจ�ำค�ำสัมผัส (ชาลี ศรีพุทธาธรรม, 2548) 

หรอืเรือ่งการสนทนาภาษาไทยกบัผูเ้รยีนทีเ่ป็นชาวจนี (ฟาเฉนิ  เหลยีง, 2556) ชาวกัมพชูา 

(มะลิ  ชินพฤทธิวงศ์, 2556) ชาวต่างชาติ งานวิจัยทุกเร่ืองมีประสิทธิภาพตามเกณฑ ์

ที่ตั้งไว้

งานวิจัยด้านการใช้ภาษาทักษะการอ่าน ได้แก่ การสร้างหนงัสอือเิลก็ทรอนกิส์เรือ่ง

แบบหัดอ่านภาษาไทย (ธนพร บตัจัตุรสั, 2552) แบบเรยีนอ่านนทิานพืน้บ้านไทย (เปรมฤดี 

จรรยานนัทจติ, 2554) และหนงัสือเรยีนการอ่านและการเขยีนภาษาไทยเบือ้งต้น (ทศัวรรณ์  

ณ พิกุล, 2551) งานวิจัยทุกเรื่องมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ ที่ตั้งไว้

งานวิจัยด้านการใช้ภาษาทักษะการเขียน มีงานวิจัยเกี่ยวกับการสร้างแบบเรียน

เรื่องการเขียนภาษาไทยให้นักศึกษาชาวเกาหลี (ฮานู ลี, 2520) ให้ผู้ทรงคุณวุฒิประเมิน

แบบเรียน แล้วจึงน�ำไปปรับปรุงแบบเรียน และได้แบบเรียนที่มีคุณภาพน�ำไปใช้กับผู้เรียน
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ได้และบทเรียนเรื่องการเขียนค�ำควบกล�้ำให้นักศึกษาจีน (อภิญญา ปานชา, 2557)                

มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้เช่นเดียวกัน

งานวิจัยด้านหลักภาษาในรูปบทเรียนหรือแบบเรียนที่เป็นรูปเล่มหรือในรูปของ

คอมพิวเตอร์ช่วยสอน หรือคอมพิวเตอร์มัลติมีเดีย จะมีเนื้อหาต่างๆ กัน เช่นเรื่อง  

ค�ำลักษณนาม (วิไลพร  จีนเมือง, 2545) ประโยคเพื่อการสื่อสาร (ทิพาพร  ดิสสร, 2552) 

การอ่านออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย (ลู่ ไม่เหลียน, 2555) ตัวสะกด (มาลิณี  

ณ นคร, 2553) หลักการอ่านและการเขียนภาษาไทย (ณัฐนรินทร์ เมธาวุฒินันท์ ภานุภัทร

ธนวตัน์, 2554) ค�ำพ้องเสยีง (ฤด ีกมลสวสัดิ,์ 2554) ค�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคียงกนั (กรรณกิาร์ 

ก้อนดง, 2556) ค�ำวเิศษณ์ (ธนวรรณ ปิยะบวรนนัท์, 2556) ค�ำประสม (อมรรัตน์ โชคสนุทรสทุธ์ิ,  

2556) รูปและหน่วยเสียงพยัญชนะไทย (ทัศนีย์ ทองสมบุญ, 2555) และคู่มือค�ำราชาศัพท์ 

(น ีถงั, 2555) งานวจิยัทกุเล่มมปีระสทิธภิาพตามเกณฑ์ทีต่ัง้ไว้ สามารถน�ำไปใช้ในการเรยีน

การสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศได้ทั้งสิ้น

งานวิจัยด้านอื่นๆท่ีมีเน้ือหาไม่เกี่ยวกับการใช้ภาษาหรือหลักภาษา ผู้วิจัยได้สร้าง

บทเรียน แบบเรียน สมุดภาพ หรือหนังสือเรียน หรือบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอน  

ที่มีเนื้อหาแตกต่างกันไป เช่น เรื่องค�ำศัพท์ภาษาไทย (กัลยา มงคลชนะชัย, 2548)  

เรื่องเตรียมความพร้อมทางภาษา (สุกัญญา  ศุภพลกิจ, 2551) เรื่องภาษาไทยธุรกิจ  

(อิมธิรา อ่อนค�ำ, 2553) เรื่องภาษาไทยส�ำหรับนักธุรกิจ (Ong Ji In, 2555) เม่ือน�ำไป

ทดลองหาประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้ พบว่ามีประสิทธิภาพทุกเรื่อง

1.2 งานวิจัยท่ีศึกษาทดลองสร้างหรือการใช้แบบฝึกที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษา

ไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศในด้านการใช้ภาษามี 3 ทักษะ คือทักษะการฟัง ทักษะ 

การอ่าน ทักษะการเขียน และด้านหลักภาษา  จ�ำนวน 24 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 15.38 เป็น

งานวิจัยเรื่องทักษะการฟัง จ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 ทักษะการอ่าน จ�ำนวน  

11 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 7.05 และทักษะการเขียน จ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 

ด้านหลักภาษาจ�ำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 3.20  โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้

งานวิจัยด้านการใช้ภาษาทักษะการฟังมีด้านการสร้างและพัฒนาแบบฝึก และ 

หาประสิทธิภาพของแบบฝึกในรูปของหนังสือ มีเน้ือหาเกี่ยวกับการฟังภาษาไทยเพื่อการ

สือ่สารโดยวธิธีรรมชาตติามแนวคดิของวลิเลยีม ลติเตลิวดู (William  Littlewood) (สชุาดา 

ธูสรานนท์, 2554) การฟังข่าวส้ัน (นันท์มนัส เลิศจรุงจิต, 2555) ฟังเสียงวรรณยุกต ์
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ภาษาไทยออนไลน์ (Tuan Fong Sheng, 2555) หรือการฟังภาษาไทยเบื้องต้นโดยใช้ 

สือ่มัลตมิเีดยี งานวิจยัทกุเรือ่งมปีระสทิธภิาพเป็นไปตามเกณฑ์ทีผู่ว้จิยัตัง้ไว้และกลุม่ตวัอย่าง

มีความก้าวหน้าในการฟังมากขึ้น

งานวิจัยด้านการใช้ภาษาทักษะการอ่าน เช่น การสร้างและพัฒนาแบบฝึกและ 

หาประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการอ่านจับใจความ โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับการใช้ชีวิต

ประจ�ำวัน นิทานพื้นบ้าน (เปรมฤดี จรรยานันทจิต, 2554) นิทานสุภาษิต (วรารัตน์   

ซอเซวี, 2556) และจากเรื่องสั้น (วันวิสาข์  พิมจินดา, 2556) นอกจากนี้ยังมีแบบฝึกทักษะ

การอ่านออกเสียงควบกล�้ำ (กฤษณา สุภาพักตร์, 2551) ออกเสียงพยัญชนะ สระ และ 

ตัวสะกดที่ยากส�ำหรับชาวจีน ออกเสียงพยัญชนะต้น /ด/ /บ/ /ร/ /ง/ ส�ำหรับชาวจีน 

(สมศรี  วรประเสริฐศิลป์, 2552) ออกเสียงอักษรน�ำส�ำหรับชาวจีน (ถาน กัว หมิง, 2554) 

ออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยที่เป็นปัญหาส�ำหรับชาวเวียดนาม (วู ถิ กิม อวันห์, 2553) 

และการออกเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวและสระไทยที่เป็นปัญหาส�ำหรับชาวญี่ปุ่น ทั้งแบบฝึก

ทักษะการอ่านจับใจความและการอ่านออกเสียง (เอกนรี  แรงสูงเนิน, 2557) เมื่อน�ำไป

ทดลองกับกลุ่มตัวอย่าง พบว่า มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยตั้งไว้

งานวิจยัด้านการใช้ภาษาทกัษะการเขยีน ได้แก่ การสร้างแบบฝึกและหาประสิทธภิาพ

ของแบบฝึกทักษะการเขียนโดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับ การเขียนสะกดค�ำ การเขียนสระลดรูป

และสระเปลี่ยนรูป (ทัศน์วลัย เนียมบุบผา, 2551)  การเขียนตัวสะกดมาตรา กก กด กบ 

(ค�ำขวัญ ชูเอียด, 2554) เมื่อน�ำแบบฝึกท่ีสร้างขึ้นไปทดลองและหาประสิทธิภาพแล้ว 

พบว่าเป็นไปตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้ และผู้เรียนมีความก้าวหน้าในทักษะการเขียนเพิ่มขึ้น

งานวิจัยด้านหลักภาษา เช่น การสร้างแบบฝึกท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสะกด 

ด้วยอักษรเสียงต�่ำกับสระเสียงยาว (ศิรภัสสร พิมพิรัตน์, 2553) การผันวรรณยุกต์  

(สิริกร จิเจริญ, 2554) การสะกดการันต์ค�ำไทยที่มีเครื่องหมายทัณฑฆาต (สไบศักดิ์  ครุธุชั, 

2556)  การอ่านอักษรย่อจากหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ (Qi Yan Wu, 2556) และการเพิ่มพูน 

ค�ำศัพท์ส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ (กิตติคุณ  ม่วงทา, 2556) งานวิจัยทุกเรื่อง 

มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยตั้งไว้ กลุ่มตัวอย่างมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลัก 

ภาษาไทยดีกว่าก่อนการใช้แบบฝึก
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1.3 งานวิจัยที่ศึกษาทดลอง สร้าง ใช้ หรือ พัฒนาบทเรียน แบบเรียน คู่มือ 

หนังสืออ่านประกอบ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรม ส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ มีจ�ำนวน 16 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 10.25 โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้

ในงานวิจัยได้สร้างและหาประสิทธิภาพของบทเรียน แบบเรียน คู่มือ หนังสืออ่าน

ประกอบ ที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับเรื่องวันส�ำคัญทางพระพุทธศาสนา เรื่องการท�ำบุญ (นิตยา  

วิจาระนันท์, 2551) เรื่องความรู้เบื้องต้น เรื่องศิลปะไทย (เล เจิ่น หมาก ขาย, 2553)  

เรื่องวิถีชีวิตไทย (ณัฐวดี สภาพรต, 2553) เรื่องการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยจาก 

ส�ำนวนไทย (เกษสิริรักษ์ นิตยสุทธิ์, 2554) เรื่องดอกไม้ไทย (ศศิธร มัตซึโมโตะ, 2554) 

เรื่องวัฒนธรรมไทย 4 ภาค (Chen Xi Er, 2555) เรื่องการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม (สินีนาถ  

ราชชมภู, 2556) เรื่องโขน (ชนิดา หอวัฒนพิบูลย์, 2557) เรื่องวัฒนธรรมไทยที่สะท้อน 

จากวรรณกรรมไทย (Chao Peng, 2557) เรื่องข้าวกับวิถีชีวิตไทย (พราว พาหอม, 2557)  

เรือ่งประเพณไีทยอีสาน (กณัฑการ อทุธยิา, 2558) เรือ่งมงคลนามกบัความเชือ่ของคนไทย 

(ศิริลักษณ์ เจริญรัมย์, 2558) เรื่องการเสริมประสบการณ์ด้านวัฒนธรรมไทย (จรรยวรรณ 

เทพศรเีมอืง, 2554) และเรือ่งการเมอืงการปกครองของประเทศไทยตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถงึ

สมัยการปกครองในระบอบประชาธิปไตย (Jeong Mi-Kyong, 2558) เมื่อน�ำเครื่องมือ 

ทีส่รา้งขึน้ไปทดลองกบัผู้เรยีนชาวต่างประเทศแล้ว พบวา่มปีระสทิธภิาพเป็นไปตามเกณฑ์

ที่ผู้วิจัยตั้งไว้ทุกเล่ม

1.4 งานวิจัยที่ศึกษาทดลอง การสร้าง หรือการใช้ชุดการสอนที่มีเนื้อหา 

เกี่ยวกับภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศมี 3 ด้าน คือ ด้านการใช้ภาษา ด้านหลักภาษา 

และด้านวัฒนธรรม จ�ำนวน 12 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 7.69 เป็นงานวิจัยด้านการใช้ภาษา

ทักษะการพูดและการสนทนา จ�ำนวน 2 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.28 ทักษะการอ่าน จ�ำนวน 

3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.92 ด้านหลักภาษา จ�ำนวน 3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.92 และ 

ด้านวัฒนธรรม จ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 โดยปรากฏผลการวิจัยดังนี้

งานวิจัยด้านการใช้ภาษา ทักษะการพูดและการสนทนา มีงานวิจัยท่ีสร้างและ 

หาประสทิธภิาพของชดุการสอนทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับการพดูภาษาไทยเพือ่การท่องเท่ียวและ

การโรงแรมและการสนทนาภาษาไทยเบือ้งต้นเพือ่การท�ำงาน (ฐิติมา  งามโชคสมทุร, 2555) 

ชุดการสอนท้ัง 2 เรื่อง เม่ือน�ำไปทดลองกับกลุ่มตัวอย่าง พบว่า มีประสิทธิภาพเป็นไป 

ตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยตั้งไว้ และกลุ่มตัวอย่างมีความก้าวหน้าในทักษะการพูดมากขึ้น
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งานวิจัยด้านการใช้ภาษาทักษะการอ่าน เช่น การสร้างและหาประสิทธิภาพของ 

ชุดการสอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการอ่านจับใจความโดยใช้เทคนิค SQ3R (วราภรณ์ สัตบุตร, 

2554) และแผนการจัดการเรียนรู้ มีเน้ือหาเกี่ยวกับการอ่านจับใจความและวัฒนธรรม 

โดยใช้นิทานพื้นบ้าน (อัญชลี ท�ำทอง, 2554) และการอ่านหนังสือพิมพ์ (Xiang Xiaoyan, 

2556) เมื่อน�ำชุดการสอนทักษะการอ่านไปทดลอง พบว่า มีประสิทธิภาพตามเกณฑ ์

ทีผู่ว้จิยัตัง้ไว้และกลุ่มตวัอย่างมีความสามารถในการอ่านจบัใจความหลงัการใช้ชดุการสอน

สูงกว่าการใช้ชุดการสอน

งานวิจัยด้านหลักภาษา ได้แก่ การสร้างและหาประสิทธิภาพของชุดการสอนท่ีมี

เนือ้หาเก่ียวกับการสะกดค�ำด้วยอกัษรกลางกบัสระเสยีงยาว (ประภสัสร  เกตจุนัทร์, 2551) 

เรื่องค�ำศัพท์ภาษาไทยระดับต้นและการแต่งประโยคส�ำหรับภิกษุชาวต่างชาติ (เสาวภา 

นสิภโกมล, 2553) (บษุกร เผ่าศรเีจรญิ, 2554) เมือ่น�ำชดุการสอนไปทดลองกบักลุม่ตัวอย่าง 

พบว่า มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยตั้งไว้ กลุ่มตัวอย่างมีความก้าวหน้าในการเรียน 

หลักภาษาเพิ่มขึ้น

งานวจิยัด้านวฒันธรรมไทย ได้แก่ การได้สร้างและหาประสทิธภิาพของชดุการสอน

ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวันส�ำคัญของไทย (เจิ่น เกิ๋ม ตู๊, 2552) การละเล่นของเด็กไทย (ธัญรัศม์ 

พูลสวัสดิ์, 2554) น�ำเที่ยวเกาะรัตนโกสินทร์ (ประสิทธิชัย ส�ำเภาทอง, 2555) และวิถีชีวิต

ไทยของชาวสมทุรสงครามและสถานทีท่่องเทีย่วของจังหวัดสมทุรสงคราม เมือ่น�ำไปทดลอง

กับกลุ่มตัวอย่าง พบว่ามีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ก�ำหนดไว้ช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ 

และมีความรู้ความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมไทยเพิ่มขึ้น

2. หัวข้อหลักด้านการศึกษาและส�ำรวจพฤติกรรมของผู้สอน ผู้เรียน และผู้สอน

และผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มีงานวิจัย จ�ำนวน 33 เรื่อง คิดเป็น 

ร้อยละ 21.15 ลักษณะงานวิจัยที่ปรากฏในหัวข้อหลักมีดังนี้

	 2.1.พฤติกรรมของผู้สอน มีรายละเอียดเกี่ยวกับการศึกษาและส�ำรวจวิธีการ

สอน (วัชรี นนทะวาสี, 2552) การทดลองวิธีสอน การวัดผลและประเมินผล ความต้องการ

การนเิทศและการฝึกอบรมของผูส้อน (อจัฉริยา เพช็รอนิทร์, 2555) มงีานวจิยัด้านนี ้จ�ำนวน 

2 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.28 โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้
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ผู้สอนมีความรู้เบื้องต้นทางภาษาศาสตร์ด้านระบบเสียงและระบบไวยากรณ์ปาน

กลาง แต่น�ำความรูท้างภาษาศาสตร์ไปใช้ในระดบัดมีาก มคีวามต้องการการนิเทศการสอน

รายวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในระดับปานกลาง โดยต้องการด้านการพัฒนาหลักสูตร

ด้านกิจกรรมการเรียนการสอน ด้านเทคนิควิธีสอน ด้านการวัดและประเมินผล และด้าน

สื่อการเรียนการสอนตามล�ำดับ

	 2.2 พฤติกรรมของผู้เรียน จะมีรายละเอียดเกี่ยวกับการศึกษา ส�ำรวจ ทดลอง 

วเิคราะห์ลกัษณะการเรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มงีานวจิยัจ�ำนวน 27 เรือ่ง 

คิดเป็นร้อยละ 17.30 เป็นงานวิจัยด้านต่างๆ ดังนี้

		  2.2.1 ด้านลักษณะการใช้ภาษาและความสามารถการใช้ภาษาของผู้เรียน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 โดยปรากฏ 

ผลการวิจัย ดังนี้

		  ความสามารถในการใช้ภาษาของนักศึกษาจีนชั้นปีที่ 4 (ชนิกา ค�ำพุฒ, 

2542) จะเป็นทักษะการพูด การเขียน การฟัง และการอ่าน ส่วนชั้นปีที่ 2 จะเป็นทักษะ

การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ด้านนักศึกษานานาชาติจะเลือกใช้ภาษาอังกฤษ

ปนภาษาไทยมากที่สุดกับเพื่อนคนไทย กับอาจารย์ และเจ้าหน้าที่ แต่จะใช้ภาษาไทยกับ 

ผูใ้ห้บรกิารคนไทย มวีธิกีารเรยีนโดยเน้นทักษะการพดูเป็นส่วนใหญ่ และวธิกีารเรยีน ภาษา

ไทยไม่มีผลต่อเครือข่ายทางการติดต่อส่ือสาร ส่วนความสามารถด้านความรู้ความเข้าใจ 

ต่อสัญลักษณ์ในวรรณกรรม ในการอ่านตีความยังต้องปรับปรุง และเมื่อผู้วิจัยได้สอน 

ขัน้ตอนการอ่านตีความแล้วผูเ้รยีนมคีวามสามารถอยูใ่นระดบัดีมาก (เสาวลักษณ์ สุวรรณทตั, 

2556)

		  2.2.2 ด้านความต้องการ เจตคติ และความพึงพอใจของผู้เรียนชาว 

ต่างชาติ จ�ำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 3.20 โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้

		  ผูเ้รยีนชาวญีปุ่น่ทีเ่ป็นพนกังานต้องการอบรมการสนทนาภาษาไทยในระดบั

กลางที่สามารถพูดคุยสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้ (กนกกาญจน์ จันทร์อยู่, 2554) โดยเรียน

กับวิทยากรชาวไทยในโรงเรียนสอนภาษาไทย ถ้าเรียนระดับต้นต้องการเรียน 45 – 50 

ชั่วโมง ระดับกลางและสูงต้องการเรียนมากกว่า 90 ชั่วโมง เรียนในช่วงเวลาหลังเลิกงาน 

เรียนวันละ 2 ชั่วโมง สัปดาห์ละ 2 วัน เนื้อหาท่ีต้องการฝึกอบรม คือ ด้านการท�ำงาน  

วิธีพูดคุย โต้ตอบกับวิทยากร ส่วนผู้เรียนชาวญี่ปุ่นที่ไม่ใช่พนักงาน มีเจตคติในระดับด ี
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ต่อด้านเนื้อหาภาษาไทย มีความต้องการเรียนภาษาไทยสัปดาห์ละ 6 ชั่วโมง กับผู้เรียน

จ�ำนวน 3 – 5 คน โดยเรียนสนทนาภาษาไทย หลักภาษา และวัฒนธรรมไทย ชอบท�ำ

กิจกรรมกลุ่ม ต้องการสื่อการสอนที่เป็นรูปภาพ ภาพยนตร์ เทป แบบเรียนที่มีเนื้อหา 

เข้าใจง่าย มีค�ำอธิบายภาษาญ่ีปุ่น มีแบบฝึกหัด และเรียนกับครูที่มีความรู้ภาษาไทย 

และภาษาญี่ปุ่น ส่วนความต้องการและแรงจูงใจของผู้เรียนที่เป็นครูชาวต่างประเทศ  

(โสภิตา สุขช่วย ทองบุญ, 2555)  คือ ต้องการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันระดับต้นได้ ต้องการ

เรียนแบบมีชั้นเรียน มีเวลาเรียนประมาณ 60 – 240 ชั่วโมง เรียนกับครูชาวไทยที่มี

ประสบการณ์ สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ ด้านหลักสูตรควรมีเนื้อหาที่เป็นประโยชน์

ในการปฏบิตังิาน มกีจิกรรมเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทย มกีารทดสอบวดัระดับความรูก่้อนเรยีน 

ด้านแรงจูงใจที่ส�ำคัญ คือ ความจ�ำเป็นในการใช้ภาษา ส่วนชาวพม่ามีทัศนคติที่ดีในการ

เรียนภาษาไทยในด้านกิจกรรมการเรียนการสอน ด้านความส�ำคัญของการเรียนการสอน

ภาษาไทย ด้านเน้ือหาวิชา ด้านสื่อและอุปกรณ์การสอน และด้านวิธีการเรียนการสอน 

ตามล�ำดับ

		  2.2.3 ด้านลักษณะการเรียนรู้และกลวิธีการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะ 

ภาษาต่างประเทศ มีจ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 โดยปรากฏผลการวิจัย  

(วรพงศ์ ไชยฤกษ์, 2549) ดังนี้

		  ผู้เรียนที่เป็นชาวตะวันตก มีลักษณะการเรียนรู้ที่ชอบเปิดตัว แต่ผู้เรียน 

ที่เป็นชาวตะวันออกมีลักษณะชอบเก็บตัว ชอบท�ำงานตามล�ำพัง และผู้เรียนทั้ง 2 กลุ่ม  

มีความสัมพันธ์ต่อการใช้ประสาทสัมผัสที่แสดงว่าถนัดใช้ตาในการเรียนรู้เหมือนกัน  

ด้านกลวิธีการเรียนรู้ ผู้เรียนทั้ง 2 กลุ่มจะใช้กลวิธีทางสังคม กลวิธีที่ใช้การเสริมและการ

ทดแทนบ่อยมากเช่นเดียวกัน

		  ด้านลีลาการเรียนรู้ ผู้เรียนชาวต่างประเทศมีลีลาการเรียนรู้จากมาก 

ไปหาน้อย คือ แบบมีส่วนร่วม แบบร่วมมือ แบบอิสระ แบบพ่ึงพา แบบแข่งขัน และ 

แบบหลีกเลี่ยง

		  ชาวต่างชาติที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ใช้กลวิธีการเรียนบ่อยกว่า 

ชาวต่างชาติที่พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ ส่วนกลวิธีการเรียนรู้ท้ัง 2 กลุ่มใช้จากมาก 

ไปหาน้อย คือ กลวิธีแก้ปัญหา กลวิธีทดแทน และกลวิธีการจ�ำ
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		  ในการเรียนรู้วัฒนธรรมผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ A.U.A. Language 

Center กรุงเทพมหานคร และที่โรงเรียนสอนภาษาไทยนิสา มีการรับรู้วัฒนธรรมไทย 

ในระดับที่ดี เพราะมีปัจจัยที่ส่งผลต่อการเรียนรู้หลายประการ เช่น มีเพื่อนเป็นคนไทย  

เวลาเรยีน แรงจงูใจ ประสบการณ์จรงิ แหล่งเรยีนรู ้และการพบเหน็วฒันธรรมในประเทศไทย

มาก่อน และข้อบกพร่องทีพ่บ คอื ทกัษะการเขยีน การพดูให้ถกูเสยีงวรรณยกุต์ และปัญหา

ในการรับรู้วัฒนธรรม คือ ความเข้าใจผิดในวัฒนธรรมไทยที่เกิดจากความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรม

		  2.2.4 ด้านลักษณะปัญหา ข้อบกพร่อง ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ภาษา

ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 13 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 8.33 โดยปรากฏผลการ

วิจัย ดังนี้

		  ผู้เรียนชาวจีนมีข้อบกพร่องในการออกเสียงด้านพยัญชนะ สระ การใช้

ประโยคไม่ถูกต้องตามความหมายและหน้าที่ ในการเขียนมีข้อบกพร่องด้านการเขียน

พยญัชนะต้นผดิ เขยีนสระสัน้ – ยาว สลบักนั การใช้ค�ำไม่ถูกต้องตามความหมายและหน้าที่ 

ใช้ค�ำเกิน ใช้ค�ำขาด เรียงค�ำเข้าประโยคไม่ถูกต้อง และการใช้ส�ำนวนไทยไม่ถูกต้อง                

(กลุกาญจน์ เอีย่มธาดานยั, 2553) ส่วนนักศึกษาเวียดนามมีข้อบกพร่อง เรื่องทักษะการ

เขียน การสะกดการันต์ การใช้ค�ำ การใช้ประโยค และการใช้วรรคตอน (ฟาน จองบินห์, 

2552)

		  เกี่ยวกับรูปแบบของการเขียนเรียงความ พบข้อบกพร่องของนักศึกษาจีน 

7 ประเด็น คือ รูปแบบ การใช้ถ้อยค�ำส�ำนวน การล�ำดับความ การขยายความผิด ความรู้

ในเรื่องที่เขียน และเอกภาพของเรื่อง (ฉนุฟาง ไป๋, 2555)

		  ผูเ้รยีนชาวญีปุ่น่ มปัีญหาในการจ�ำแนกเสยีงและออกเสยีงพยญัชนะนาสกิ 

/ ŋ , n, m / ดังนี้ เสียง /m / มีปัญหาน้อย แต่เสียง / ŋ/ และ /n/ มีแนวโน้มที่จะมีความ

สับสน ส่วนเรื่องการออกเสียงวรรณยุกต์ เมื่อผู้วิจัยได้ทดลองสอนโดยใช้แบบฝึกการ 

ออกเสียงโดยใช้สัทอักษร ปรากฏว่ากลุ่มทดลองออกเสียงได้ถูกต้องและมีความก้าวหน้า

มากกว่ากลุ่มควบคุมที่สอนโดยวิธีออกเสียงซ�้ำๆ ตามครู (ชิเกะยะ ฮาทาเคะยามะ, 2554)

		  2.2.5 ด้านลักษณะปัญหา ข้อบกพร่อง ข้อผิดพลาด เกี่ยวกับหลักภาษา

ของผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 3.20  

โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้
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		  ผู้เรียนที่เป็นชาวจีนมีปัญหาเกี่ยวกับหลักภาษาหลายเรื่อง ได้แก่  

ข้อผดิพลาดในการเรยีงล�ำดบัค�ำขยายนามทัง้ค�ำขยายแบบเดีย่วและแบบสองค�ำซึง่มสีาเหตุ

มาจากภาษาแม่และการรบัรูภ้าษาเป้าหมายทีจ่�ำกดั (จ้าว เฉวยี, 2555) ข้อผดิพลาดในเรือ่ง

การใช้ประโยคค�ำถามพบข้อผดิพลาดด้านไวยากรณ์ ด้านการส่ือสาร และด้านการใช้ประโยค 

ในประเด็นนี้ผู้วิจัยได้เสนอแนวการจัดการเรียนการสอนด้วย (เย่ หลู, 2555) ข้อผิดพลาด

ในเร่ืองการใช้นามวลี พบ 6 ลักษณะคือ การใช้ค�ำผิด การใช้ค�ำไม่ครบถ้วนในบริบท  

การล�ำดบัค�ำผดิ การใช้ค�ำฟุม่เฟือย การสะกดค�ำไม่ถกูต้องตามอกัขรวิธี และการใช้อนพุากย์

คุณศัพท์ไม่ถูกต้อง และยังพบข้อผิดพลาดในปัจจัยด้าน วัย ชนชั้นทางสังคม ความสัมพันธ์

ทางสังคม กาลเทศะ เรื่องที่พูด และการใช้ประเภทค�ำบุรุษสรรพนาม (Li Chumxiao, 

2555)

		  ผู้เรียนที่เป็นชาวเกาหลีระดับต้น กลาง และสูง พบข้อผิดพลาดด้านการ 

ใช้ประโยคภาษาไทยในเรือ่ง ค�ำ โครงสร้างประโยคปฏเิสธ ความผดิพลาดนีม้สีาเหตมุาจาก

การแทรกแซงของภาษาแม่โดยน�ำโครงสร้างของภาษาเกาหลีมาใช้ในประโยคภาษาไทย

ส�ำหรับผู้เรียนระดับต้น ส่วนผู้เรียนระดับกลางและระดับสูงพบสาเหตุมาจากพัฒนาการ

ภาษายังไม่สมบรูณ์ อนัเนือ่งมาจากความสบัสนหรอืการละเมดิกฎเกณฑ์หรอืสรปุกฎเกณฑ์

ทางภาษาไทยผิด (ณัชชา เงินธรรม, 2557)

	 2.3	 พฤติกรรมของผู้สอนและผู้เรียน จะมีรายละเอียดเกี่ยวกับการศึกษา  

การส�ำรวจปัญหา และความคิดเห็นจากผู้สอนและผู้เรียนเพื่อน�ำมาเป็นแนวทางแก้ไข 

และศึกษาพัฒนาการเรียนการสอน มีจ�ำนวน 2 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.29 โดยปรากฏ 

ผลการวิจัย ดังนี้

	 เก่ียวกับกลวิธีในการปฏิสัมพันธ์ระหว่างอาจารย์เจ้าของภาษาและผู้เรียน 

ชาวจีนในการเรียนสอนภาษาไทย (หยก นาปรัง, 2554) โดยใช้แบบสังเกตพฤติกรรม และ

การสัมภาษณ์ พบว่าการใช้กลวิธีปฏิสัมพันธ์ทางสังคม กลวิธปีรับปฏิสัมพันธ์ และกลวิธีปฏิ

สัมพันธ์วัจนภาษาและอวัจนภาษา ส่วนปัญหาและอุปสรรคของการสนทนาระหว่างผู้สอน

กับผู้เรียน คือ ผู้เรียนไม่รู้ค�ำศัพท์ หรือไม่มีพื้นฐานภาษาไทย ผู้สอนพูดเร็วมาก โครงสร้าง

ของทั้ง 2 ภาษาแตกต่างกัน
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	 เก่ียวกับความคิดเห็นท่ีมีต่อการสร้างเว็บเพจเพื่อการเรียนการสอนภาษาไทย

ในประเทศจีน  ผู้สอนและผู้เรียนมีความเห็นว่า เว็บเพจประกอบไปด้วยองค์ประกอบ 

ของเนื้อหาภาษาไทยและวิธีน�ำเสนอเน้ือหา และต้องการเรื่องประโยคที่ใช้ประจ�ำวันบน

เว็บสามารถออกเสียงได้ และเรียนอักษรบนเว็บเพจแบบมีเสียง

3. หัวข้อหลักด้านวิธีการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มีงานวิจัย

จ�ำนวน 19 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 12.17 ลักษณะงานวิจัยที่ปรากฏในหัวข้อหลัก มีดังนี้

	 3.1 งานวิจัยที่เปรียบเทียบเนื้อหาภาษาไทยกับภาษาต่างประเทศเพื่อการสอน

ภาษาไทยให้ผู้เรียนชาวต่างชาติ จ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 โดยปรากฏผล 

การวิจัย ดังนี้

	 งานวิจยัทีเ่ปรยีบเทยีบเนือ้หาภาษาไทยกบัภาษาต่างประเทศเพือ่การสอนภาษา

ไทยให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศในด้านระบบหน่วยเสียงมี 2 เรื่อง คือ ระบบหน่วยเสียง 

ของภาษาไทยและภาษาเกาหลี (ซูเคียง แบ, 2538) และภาษาไทยกับภาษาเวียดนาม  

(เหงยีน มาย เฟือง, 2552) หลงัจากนัน้ผูว้จิยัได้น�ำเสยีงท่ีเป็นปัญหาไปสร้างบทเรยีนตวัอย่าง

ทีแ่สดงหลกัการและแนวการสอน อกี 2 เรือ่งเป็นงานวจิยัเก่ียวกบัการเปรยีบเทยีบบทขยาย

แสดงเวลาและสถานที่ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน และเปรียบเทียบค�ำเสริมน�้ำเสียง

ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน เช่นกัน หลังจากนั้นได้เสนอแนะแนวการสอนเนื้อหา 

หลักภาษาทั้ง 2 เรื่องนี้

	 3.2 งานวจิยัทีน่�ำเสนอวธิสีอนภาษาไทยหรอืเทคนคิวธิกีารสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศรูปแบบต่างๆ มีจ�ำนวน 9 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 5.76 โดยปรากฏผล 

การวิจัย ดังนี้

	 งานวจิยัทีน่�ำเสนอวิธสีอนหรือเทคนคิวธิสีอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

ที่พบมีดังนี้

	 การใช้เทคนิคแม่แบบในการอ่านภาษาไทย (ปิยนันต์ คล้ายจันทร์, 2547)  

การสอนการอ่านออกเสียงภาษาไทยโดยใช้สัทอักษรและกิจกรรมปฏิสัมพันธ์ 5 ขั้นตอน  

(ลู เช็ง, 2553) การสอนแบบเอสคิวไฟร์อาร์ การใช้เทคนิค 5 ดับบลิว 1 เอช (เติ้งเทา ลู่, 

2555) การเรียนค�ำศัพท์โดยใช้เพลง/เกม (น่า เหริน ปิน, 2556) การเรียนหลักภาษา 

โดยใช้เกม (เหวียน ถี่ หญือ อี้, 2556) การใช้กิจกรรมบทบาทสมมุติในการฟัง (อินธิรา  

จุลภมรศรี, 2556) การใช้กิจกรรมสถานการณ์จ�ำลองเพ่ือพัฒนาทักษะการฟัง –พูด  
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(ปิติอัญ จมูศรี, 2556) และความเข้าใจวัฒนธรรมไทยวิธีสอนหรือเทคนิควิธีสอนดังกล่าว

ท�ำให้ผู้เรียนมีพัฒนาการในการเรียนรู้ภาษาไทยเพิ่มขึ้น

	 3.3 งานวจิยัทีน่�ำเสนอวธิสีอนหรอืเทคนคิวธิกีารสอนด้านภาษาและด้านวัฒนธรรม

ไทย มีจ�ำนวน 6 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 3.84 โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้

	 ผูวิ้จัยได้น�ำเสนอวธิสีอนหรอืเทคนคิการสอนด้านภาษาโดยใช้ข้อมลูในการสือ่สาร

ในสังคมไทยจากบทสนทนาในหนังสือ นวนิยาย เช่น การใช้ค�ำสรรพนาม ค�ำลงท้าย  

ค�ำช่วยแสดงความสุภาพ การใช้ภาษาตามลักษณะ ตามวัย เพศ เรื่อง กาลเทศะ ภาษาที่ใช้

จะสะท้อนวฒันธรรมและค่านยิมของสงัคมด้วย ใช้ข้อมลูจากภาพยนตร์ทีแ่สดงอวจันภาษา

ในการสื่อสาร (สุประวีณ์ แสงอรุณเฉลิมสุข, 2551) จากวรรณคดี จากนิตยสารไทย และ

จากนิทาน ข้อมูลต่างๆที่ได้ศึกษาผู้วิจัยได้น�ำไปสร้างแนวการสอนการใช้ภาษาไทยเพื่อ 

การสื่อสารในสังคมส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศและพบว่าผู้เรียนมีพัฒนาการด้านการ 

ใช้ภาษาเพิ่มขึ้น

4. หวัข้อหลกัด้านการศกึษาหลกัสตูรภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ลกัษณะ

งานวจิยัทีป่รากฏในหวัข้อหลกัจะมเีนือ้หางานวจิยัทีศ่กึษาทดลองสร้างหลกัสตูร การประเมนิ

หลักสูตร มีงานวิจัยจ�ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้

การพฒันาหลกัสูตรภาษาไทยเบือ้งต้นส�ำหรบันกัศกึษาชาวต่างประเทศ และศึกษา

ความสามารถหรอืเสรมิสร้างสมรรถนะการใช้ภาษาไทยของนกัศกึษาเมือ่เรยีนจบหลกัสตูร 

จ�ำนวน 4 เรื่อง (สมปอง ศรีวิชัย, 2545) (วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา, 2549)  (วนิดา กริฟฟิท, 

2554) (ภาสพงศ์ ผิวพอใช้, 2555) ผู้วิจัยสร้างหลักสูตรโดยวิเคราะห์ความต้องการของ 

ผู้เรียนหรือสร้างหลักสูตรตามขั้นตอนที่ก�ำหนดแล้วน�ำไปใช้กับชาวต่างประเทศ พบว่า 

ได้หลักสูตรที่มีความสอดคล้องเหมาะสม สามารถพัฒนาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษา 

ชาวต่างประเทศได้ 

5. หวัข้อหลกัด้านการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ลักษณะงานวิจัยท่ีปรากฏในหัวข้อหลักจะมีเนื้อหางานวิจัยที่ศึกษา ส�ำรวจ ความคิดเห็น

ของผูส้อน ผูเ้รยีนด้านการใช้หลกัสตูร วธิกีารสอน การวดัและประเมนิผล มงีานวจิยัจ�ำนวน 

3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.92 โดยปรากฏผลการวิจัย ดังนี้

สภาพปัญหาของการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยของโรงเรียนนานาชาต ิ

ในจังหวัดเชียงใหม่ (นีรนาถ กล�่ำคลัง, 2540) พบว่าหลักสูตรไม่ชัดเจน กระบวนการเรียน
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การสอนจะเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลางและใช้สื่อประกอบการสอน จ�ำนวนครูมีน้อย  

ครูจึงต้องเลือกเนื้อหาและกิจกรรมที่เหมาะสมกับนักเรียนซึ่งเป็นเรื่องเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ไทย ขนบธรรมเนียมประเพณี วิถีปฏิบัติในสังคมไทย การวัดและประเมินผลพอสมควร  

การจัดการนิเทศและการจัดสรรงบประมาณ ผู้บริหารและครูเห็นว่ามีปัญหาค่อนข้างน้อย 

การนเิทศได้มีการจัดการภายในอย่างไม่เป็นทางการ การจัดการเรยีนการสอนจะได้รบัอสิระ

อย่างเต็มที่

สภาพปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในด้าน

เนื้อหาวิชาภาษาไทย พบปัญหาเรื่องการออกเสียง การเรียงค�ำให้เป็นประโยค วิธีแก้ไขคือ 

เนื้อหาไม่ควรง่ายเกินไปควรสอนการสร้างประโยค การสนทนามากขึ้น ครูช่วยแก้ไข 

การออกเสียง ควรสอนวัฒนธรรมที่น�ำไปใช้ได้จริง จัดโอกาสให้พูดในสถานการณ์จริง และ

อยากให้มีเวลาเรียนเพิ่มขึ้น

สภาพปัญหาการจัดการเรยีนการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างชาตใินกรงุเทพมหานคร 

(น้องรัก แซ่แต้, 2555) ครูและนักเรียนมีความคิดเห็นว่า การวางแผน การจัดการ และ

ภาวะผู้น�ำ โดยภาพรวมอยู่ในระดับดีมาก ความคิดเห็นของครูในการจัดการเรียนการสอน 

ด้านการวางแผน การจัดการ และภาวะผู้น�ำ เมื่อจ�ำแนกตามเพศ ระดับการศึกษา และ

ประสบการณ์โดยภาพรวมไม่แตกต่างกัน และความคิดเห็นของนักเรียนทั้ง 3 ด้าน  

เมื่อจ�ำแนกตามเพศ เชื้อชาติ (ญี่ปุ่น จีน) และระดับช้ันเรียน (ชั้นต้น – กลาง – สูง)  

โดยภาพรวมไม่แตกต่างกัน

6. หัวข้อหลักด้านการวิเคราะห์หนังสือแบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษา 

ต่างประเทศ ลักษณะงานวิจัยที่ปรากฏในหัวข้อหลักจะมีเนื้อหางานวิจัยท่ีวิเคราะห์ 

แบบเรียนด้านค�ำศัพท์ การใช้ภาษา โครงสร้างภาษา และด้านวัฒนธรรม มีงานวิจัยจ�ำนวน 

2 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.28 โดยปรากฏผลการวิจัยดังนี้

การวิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทย 2 เรื่อง คือ แบบเรียนชุด A.U.A. Language 

Center Course. (อัมพร พงษธา, 2518) ซึ่งเป็นหนังสือที่มีการสอนเสียง ศัพท์ การอธิบาย

ศัพท์ ค�ำศัพท์จะเกี่ยวกับชีวิตประจ�ำวันและสิ่งแวดล้อมและไวยากรณ์ ด้านไวยากรณ์ 

จะสอนระดบัภาษาพดูและแบบสร้างส�ำหรับการพดู การสอนเสยีงมกีารฝึกออกเสยีงทีเ่ป็น

ปัญหาส�ำหรบัชาวต่างประเทศ เช่น เสยีงหยดุ อโฆษะ  ธนติ สถิลิ และมกีารวเิคราะห์เนือ้หา

ทางวัฒนธรรมอีกด้วย เป็นการวิเคราะห์เนื้อหาที่เป็นความรู้ทางไวยากรณ์ ด้านเสียง  



วารสารนานาชาติ มหาวิทยาลัยขอนแก่น สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 8 (2) : พฤษภาคม - สิงหาคม 2561

การสังเคราะห์งานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 131

ค�ำ ประโยค และวิเคราะห์กลวิธีการน�ำเสนอเนื้อหาของหนังสือพบว่าเป็นแบบนิรนัย และ

อธิบายโดยใช้ภาษาอังกฤษ ยกตัวอย่างภาษาไทยและมีการใช้สัทอักษรก�ำกับพร้อมท้ัง 

ค�ำแปลภาษาอังกฤษด้วย

7. อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ
จากผลการสงัเคราะห์งานวจิยัทีเ่ก่ียวกบัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศ ในระหว่างปี พ.ศ.2518-2558 ครั้งนี้ มีประเด็นที่น่าสนใจบางประการ 

ที่ควรน�ำมาพิจารณา คือ

1. หวัข้อหลกัด้านเทคโนโลยแีละนวัตกรรมการเรยีนการสอน มีงานวจัิยมากทีส่ดุ

จ�ำนวน 97 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 62.17 ซึ่งแบ่งออกได้เป็น 4 ลักษณะดังนี้

	 1.1 งานวิจยัทีศ่กึษาทดลองสร้างบทเรยีน หนงัสอืเรยีน แบบเรียน คูม่อื หนงัสอื

อ่านประกอบ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาไทยส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ จ�ำนวน 44 

เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 28.20 แบ่งเป็นงานวิจัย 3 ด้าน คือด้านการใช้ภาษา ด้านหลักภาษา 

และด้านอื่นๆ งานวิจัยทั้ง 3 ด้าน มีผลการวิจัยที่น่าสนใจเป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่ผู้วิจัย

ตั้งไว้ทุกเล่ม เพราะงานวิจัยหลายเล่มเป็นงานวิจัยเชิงทดลองที่ผู้วิจัยได้ใช้สร้างบทเรียน 

หนังสือเรียน แบบเรียน คู่มือครู หนังสืออ่านประกอบที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาไทยใน 

หลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นบทเรียนอิเล็กทรอนิกส์บนเครือข่ายเพื่อพัฒนาการฟัง บทเรียน

ที่เป็นสื่อประสมฝึกทักษะการฟัง บทเรียนมัลติมีเดียตามแนวคิดของวิลเลียม ลิตเติลวูด 

(William Littlewood)  บทเรียนภาษาไทยออนไลน์ บทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอน  

หรือบทเรยีนในรปูของสือ่สิง่พมิพ์ ล้วนเป็นนวตักรรมการเรยีนการสอนทีท่�ำให้ผูเ้รยีนสนใจ  

ช่วยพัฒนาการเรียนรู้ภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างประเทศได้ 

งานวิจัยเหล่านี้ล้วนเป็นงานวิจัยประเภททดลองเครื่องมือ ซ่ึงได้รับการประเมิน 

ทั้งจากผู้เชี่ยวชาญการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และการประเมินตาม 

ขั้นตอนของการวิจัยเชิงทดลอง ท�ำให้ประสิทธิภาพเป็นไปตามเกณฑ์ท่ีผู้วิจัยได้ก�ำหนด 

ไว้ทั้งสิ้น ท�ำให้ผู้เกี่ยวข้องสามารถน�ำเครื่องมือเหล่านี้ไปเป็นแนวทางในการเรียนการสอน

ต่อไป
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ยังมีงานวิจัยเชิงทดลองสร้างเครื่องมือประเภทบทเรียนฯ ที่มีเนื้อหาด้านอื่นๆ คือ 

ไม่เกี่ยวกับการใช้ภาษาหลักภาษาโดยตรง เช่น เรื่องค�ำศัพท์ภาษาไทย ภาษาไทยธุรกิจ 

ภาษาไทยส�ำหรับนักธุรกิจ ซึ่งนับเป็นการน�ำภาษาไทยไปใช้ในวงการอาชีพอ่ืนอย่างเห็น 

เป็นรูปธรรมมากขึ้น 

1.2 งานวิจัยที่ศึกษาทดลอง สร้าง หรือการใช้แบบฝึก ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษา

ไทยส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ จ�ำนวน 24 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 15.38 มีงานวิจัย 

2 ด้านคือ ด้านการใช้ภาษา และด้านหลักภาษา ด้านการใช้ภาษาเป็นทักษะการฟัง  

การอ่าน (อ่านจบัใจความ และอ่านออกเสยีง) และการเขียน ด้านการฟังและการอ่านผูว้จิยั

ได้สร้างแบบฝึกโดยมีเนื้อหาที่หลากหลาย เช่น การฟังข่าวสั้น ฟังภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร 

ท้ังในรูปของหนังสือ หรือรูปสื่ออิเล็กทรอนิกส์ ด้านการอ่านจับใจความ เป็นแบบฝึก 

ที่มีเนื้อหาหลากหลายเช่นกัน ด้านการอ่านออกเสียงจะเน้นเรื่องเสียงที่เป็นปัญหาส�ำหรับ

ชาวจีน ชาวเวียดนาม ชาวญี่ปุ่น เช่นเดียวกับด้านการเขียนจะเน้นเร่ือง การเขียนที่เป็น

ปัญหา เช่น การเขียนสะกดค�ำ การเขียนสระลดรูป การเขียนตัวสะกด ด้านหลักภาษา 

จะมเีรือ่ง การสะกดค�ำด้วยอกัษรต�ำ่กับสระเสยีงยาว การใช้เคร่ืองหมายทณัฑฆาต การอ่าน

อักษรย่อ การเพิ่มพูนวงศัพท์ เป็นต้น งานวิจัยท่ีศึกษา ทดลอง สร้างแบบฝึกทั้งหมด  

มปีระสทิธภิาพตามเกณฑ์ทีผู่ว้จิยัตัง้ไว้ทุกเล่ม และกลุม่ตวัอย่างมคีวามก้าวหน้าในการเรยีน

เพิ่มขึ้น น่าจะมีสาเหตุมาจาก ด้านเนื้อหาที่ผู้วิจัยน�ำมาเสริมแบบฝึก คือเป็นเนื้อหาที่กลุ่ม

ตัวอย่างสนใจ และเป็นประโยชน์โดยตรง โดยเฉพาะเนื้อหาที่แตกต่างระหว่างภาษาแม่  

และภาษาเป้าหมายทีผู่วิ้จยัเลอืกมาสร้างแบบฝึก และเป็นแบบฝึกทีเ่ร้าความสนใจและจูงใจ

ผู้เรียน โดยมีภาพประกอบ (วู ถิ กิม อวันห์, 2553) (พรรัตน์ ถิระนันท์, 2554) เรียงล�ำดับ

จากง่ายไปหายาก (ฐิติกานต์ แก้ววิเศษ, 2556) มีความยากง่ายทึ่เหมาะสมกับผู้เรียน ( 

มรู้อด มเูซอ, 2554) เป็นต้น ซึง่สอดคล้องกับความเห็นของ(สมศร ี วรประเสรฐิศลิป์, 2552) 

ว่าแบบฝึกสามารถช่วยเสรมิทกัษะและพฒันาความสามารถของผูเ้รยีนได้อย่างมีประสทิธิภาพ

1.3 งานวจิยัทีศ่กึษา ทดลอง สร้างบทเรยีน หนงัสือเรยีน แบบเรยีน คู่มอื หนังสือ

อ่านประกอบ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย ส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศมีจ�ำนวน 16 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 10.25 เนื่องจากการเรียนการสอนภาษา

ต่างประเทศย่อมต้องเกีย่วข้องกบัวฒันธรรมของภาษานัน้ๆ อย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ การเข้าใจ

วัฒนธรรมไทยก็จะท�ำให้เข้าใจวิธีคิด การกระท�ำ ตลอดจนภาษาที่ใช้ในการสื่อสารของ 
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คนไทยด้วย จึงมีผู้ท�ำการวิจัยเกี่ยวกับเรื่องวัฒนธรรมไทยในรูปของการสร้างส่ือที่เป็นบท

เรียน หนังสือเรียน แบบเรียน คู่มือ หรือหนังสืออ่านประกอบ โดยมีเนื้อหาทางวัฒนธรรม

ทีห่ลากหลาย เช่น เรือ่งเกีย่วกบัศาสนา ศลิปะไทย วถีิชวีติไทย การท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม 

ความเชื่อ การปกครองไทย เป็นต้น และงานวิจัยทุกเรื่องมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัย

ตั้งไว้ และสามารถน�ำไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ ทั้งนี้ 

เพราะเรื่องวัฒนธรรม เป็นเรื่องที่น่าสนใจและอาจแปลกใหม่ ส�ำหรับชาวต่างประเทศถือ

เป็นความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมไทยกับของชาติผู้เรียน การเรียนวัฒนธรรมไทยท�ำให้

เกิดประโยชน์กับผู้เรียนในด้านการสื่อความหมายได้ถูกต้องตามวัฒนธรรมและสังคมไทย 

ซึ่งท�ำให้ผู้เรียนเห็นคุณค่าของการศึกษาวัฒนธรรมที่สัมพันธ์กับการใช้ภาษา (นวลทิพย์   

เพิ่มเกษร, 2546)

1.4 งานวิจัยที่ศึกษา ทดลอง การสร้างหรือการใช้ชุดการสอน มีจ�ำนวน 12 เรื่อง 

คือเป็นร้อยละ 7.69 มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ 

3 ด้าน คือ ด้านการใช้ภาษา ด้านหลักภาษา และด้านวัฒนธรรม  ด้านการใช้ภาษาเป็นชุด

การสอนเรือ่งทกัษะการพดู การสนทนา ทักษะการอ่าน ผูว้จิยัใช้เทคนคิ SQ3R และแผนการ

จัดการเรียนรู้ เรื่องนิทานพื้นบ้าน การอ่านหนังสือพิมพ์ ด้านหลักภาษา เป็นชุดการสอน

เกี่ยวกับ การสะกดค�ำ ค�ำศัพท์ภาษาไทย การแต่งประโยค ด้านวัฒนธรรมไทย มีเนื้อหา

เกี่ยวกับ ศาสนา วิถีชีวิต งานวิจัยทุกเรื่องทั้งด้านการใช้ภาษา หลักภาษา และวัฒนธรรม 

เมื่อน�ำไปทดลองกับกลุ่มตัวอย่าง พบว่ามีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ก�ำหนด ช่วยให้ผู้เรียน

เกิดการเรียนรู้และมีความรู้ความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมไทยเพิ่มขึ้น ชุดการสอน 

เหล่านี้สามารถน�ำไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศได้ ทั้งนี ้

เป็นเพราะชุดการสอนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นและน�ำไปทดลองนั้น ถือว่าเป็นนวัตกรรมการใช้สื่อ

การสอนแบบประสม โดยอาศัยระบบบูรณาการสื่อหลายอย่างเข้าด้วยกัน ท�ำให้ผู้เรียน 

ได้ใช้สื่อเหล่านี้และเกิดการเรียนรู้มีพัฒนาการเรียนภาษาไทยมากขึ้นตามวัตถุประสงค ์

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ

2. หัวข้อหลักด้านการศึกษา ส�ำรวจ พฤติกรรมของผู้สอน ผู้เรียน ผู้สอนและ 

ผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มีงานวิจัยจ�ำนวน 33 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 

21.15 ลักษณะงานวิจัยแบ่งได้ดังนี้
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2.1 พฤติกรรมของผู้สอน มีงานวิจัยเพียง 2 เรื่อง เป็นการศึกษาส�ำรวจพฤติกรรม

ผู้สอน พบว่า ผู้สอนมีความรู้ด้านระบบเสียง และระบบไวยกรณ์ในระดับปานกลาง มีความ

ต้องการด้านการพัฒนาหลักสูตร กิจกรรมการเรียนการสอน เทคนิควิธีสอน การวัดและ

ประเมินผล และด้านสื่อการเรียนการสอน ผลการวิจัยในประเด็นนี้ อาจหาข้อสรุปที่มั่นใจ

ไม่ได้ เพราะไม่มีผลงานในลักษณะเดียวกันมาสนับสนุน จึงอาจเห็นภาพที่ไม่ชัดเจนนัก

2.2 พฤติกรรมของผู้เรียน มีงานวิจัยจ�ำนวน 27 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 17.30 แบ่ง

เป็นงานวิจัยด้านการใช้ภาษาและความสามารถการใช้ภาษาของผู้เรียน ผู้เรียนที่เป็น 

ชาวจนีจะมคีวามสามารถในด้านทกัษะการฟัง พดู อ่าน เขยีน ผู้เรียนท่ีเป็นนักศึกษานานาชาติ 

มักจะใช้ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยกับเพื่อน อาจารย์ และเจ้าหน้าที่ และใช้ภาษาไทย 

กบัผูใ้ห้บริการคนไทย น่าจะเป็นเพราะคิดว่าผูบ้รกิารคนไทยมคีวามรูภ้าษาองักฤษค่อนข้าง

น้อย วิธีการเรียน มักจะเน้นทักษะการพูดเป็นส่วนใหญ่ เพราะเป็นทักษะท่ีใช้ส่ือสารกัน 

ได้อย่างรวดเร็ว ความสามารถด้านความเข้าใจการอ่านตีความสัญลักษณ์ในวรรณกรรม  

จัดเป็นเรื่องยากส�ำหรับชาวต่างชาติ เพราะการอ่านวรรณกรรมให้เข้าใจต้องมีบริบทอื่น 

มาประกอบ ซึง่นอกเหนอืไปจากความเข้าใจศพัท์ เช่น บรบิทด้านวฒันธรรมไทย หรอืสงัคม

ไทย ซึ่งเป็นสิ่งที่สั่งสมกันมานาน หรือผู้เรียนอาจต้องใช้หนังสือคู่มือ หนังสืออ่านประกอบ

ที่เขียนอย่างมีขั้นตอน อ่านง่าย ประกอบการอ่านวรรณกรรมเหล่านั้น 

ด้านความต้องการ เจตคติ ความพึงพอใจของผู้เรียน จะมีผู้เรียนชาวต่างประเทศ 

3 กลุ่ม คือ เป็นนักศึกษา เป็นบุคคลทั่วไป และเป็นครู ทั้ง 3 กลุ่ม มีเจตนคติที่ดีต่อการ

เรียนภาษาไทย และมีความต้องการในด้าน จ�ำนวนชั่วโมงที่เรียน จ�ำนวนวันที่เรียน ช่วงวัน

เวลาท่ีเรยีน แบบเรยีน แบบฝึกหดั กจิกรรมเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทย สือ่การสอน และเนือ้หา

ทีเ่ป็นประโยชน์ต่อการท�ำงาน หรอืน�ำไปใช้สือ่สารในชวีติประจ�ำวนัได้ ส่วนครผููส้อนต้องการ

ครูชาวไทยที่มีประสบการณ์การสอน และสามารถส่ือสารภาษาอังกฤษหรือภาษาแม่ของ 

ผู้เรียนได้ ซึ่งสอดคล้องกับ สมพงศ์  วิทยศักดิ์พันธ์ กล่าวว่า การรู้ภาษาแม่ของผู้เรียนหรือ

ภาษาองักฤษ จะท�ำให้ผูส้อนและผูเ้รยีนสามารถสือ่ความเข้าใจได้ตรงกนัมากขึน้ โดยเฉพาะ

ผู้เรียนในระดบัต้น หากอธิบายเนือ้หาทีเ่พิง่เรยีน หรอืปัญหาในการเรยีนจะช่วยลดความเครียด

ของผู้สอนได้ และเกิดความมั่นใจในการเรียน (สมพงศ์  วิทยศักดิ์พันธ์, 2549: 60) 
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ด้านลักษณะการเรียนรู้และกลวิธีการเรียนรู้ของผู้เรียน พบว่าผู้เรียนชาวตะวันตก

มีลักษณะการเรียนรู้ที่ชอบเปิดตัว ซึ่งตรงข้ามกับผู้เรียนชาวตะวันออกมีลักษณะชอบ 

เก็บตัว ชอบท�ำงานตามล�ำพัง ซึ่งเป็นลักษณะที่แตกต่างของชนชาติตะวันตกและชนชาติ

ตะวันออก และชาวตะวันตกใช้กลวิธีการเรียนรู้บ่อยหาเหตุผลกว่าชาวตะวันออก  

แต่ในเรื่องการเรียนรู้วัฒนธรรม ผู้เรียนชาวต่างชาติรับรู้วัฒนธรรมในระดับดี ซึ่งเป็นเพราะ

วฒันธรรมเป็นเรือ่งน่าสนใจ แปลก ไม่เคยรู้จกัมาก่อน และเป็นเรือ่งแตกต่างจากวฒันธรรม

ของผู้เรียน ซึ่งท�ำให้รับรู้ได้ดี 

ด้านปัญหา ข้อบกพร่อง หรือข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาของผู้เรียน พบว่า ผู้เรียน

ชาวจีน และชาวญี่ปุ่นออกเสียงพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายที่เป็นเสียงนาสิกไม่ถูกต้อง 

ในด้านการเขียนยังมีความบกพร่องเรื่องตัวสะกดการันต์ ทั้งนี้น่าจะมีสาเหตุมาจากการ 

ออกเสียง พยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย รวมถึงการออกเสียงสระของผู้เรียนไม่ชัดเจน 

หรอืไมถ่กูต้อง จงึส่งผลให้การเรยีนมปีญัหาได้ ดงันัน้ ในการเรียนการสอนชาวต่างประเทศ

เบื้องต้นจึงควรสอนเรื่องการออกเสียงให้ถูกต้องและชัดเจนก่อน เพื่อเป็นการปูพื้นฐานที่ดี

ให้แก่ผู้เรียนโดยเฉพาะเสียงที่เป็นปัญหาส�ำหรับผู้เรียน ส่วนปัญหาหรือข้อบกพร่อง 

ด้านทักษะการเขียน การใช้ค�ำ ประโยคไม่ถูกต้องของผู้เรียนชาวต่างประเทศเป็นเพราะ

ทักษะเขียน เป็นทักษะขั้นสุดท้ายของการเรียนการสอนภาษา ผู้เรียนจะต้องเข้าใจสิ่งที่ตน

เขยีนแล้วจงึถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาเขยีน และเขยีนได้ถูกต้องตามแบบแผนของภาษาไทย 

ผูส้อนอาจจะต้องใช้แบบฝึก หรอืสือ่การสอน เข้าช่วยอาจจะแก้ไขปัญหาได้ 

ด้านปัญหา ข้อบกพร่อง หรือข้อผิดพลาดเก่ียวกับหลักภาษาของผู้เรียน พบว่า  

ผู้เรยีนมข้ีอผดิพลาดเร่ืองการเรยีงล�ำดบัค�ำขยายนาม การใช้ประโยคค�ำถาม ประโยคปฏิเสธ 

การใช้นามวล ีการใช้ค�ำบรุษุสรรพนาม ท้ังนีเ้ป็นเพราะอิทธิพลจากภาษาแม่ หรอืพัฒนาการ

ทางภาษายังไม่สมบูรณ์ ผู้เรียนเกิดความสับสนระหว่างภาษาแม่กับภาษาไทย ผู้สอน 

อาจแก้ปัญหาโดยการเปรียบเทียบลักษณะที่ส�ำคัญๆ ของภาษาไทยที่เป็นปัญหาส�ำหรับ 

ผูเ้รยีน เช่น ลกัษณะการเรยีงล�ำดับค�ำเป็นวล ีเป็นประโยค และฝึกใช้ให้คล่องจะได้ใช้ภาษา

ได้ถูกต้อง

2.3 พฤติกรรมของผู้สอนและผู้เรียน มีงานวิจัยเพียง 2 เรื่อง เกี่ยวกับกลวิธีการ 

มปีฏสิมัพนัธ์ระหว่างอาจารย์เจ้าของภาษาและผูเ้รยีน ปัญหาและอปุสรรคของการสนทนา

ระหว่างผู้สอนและผู้เรียน เช่น ผู้เรียนไม่รู้ค�ำศัพท์ โครงสร้างของทั้งสองภาษาแตกต่างกัน 
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มีงานวิจัย 1 เรื่อง อาจท�ำให้ไม่เห็นภาพรวมที่ชัดเจนนัก งานวิจัยอีก 1 เรื่อง คือ ความคิด
เหน็ของผูส้อนและผูเ้รยีนทีมี่ต่อการสร้างเวบ็เพจเพือ่การเรยีนการสอนภาษาไทยในประเทศ
จีน เป็นงานวจิยัทีย่งัไม่เหน็ภาพรวมทีช่ดัเจนเช่นกนั เนือ่งจากไม่มงีานวิจัยอ่ืนๆ ทีม่ลีกัษณะ
ใกล้เคียงกันมาสนับสนุน

3. หัวข้อหลักด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มีงานวจิยัทัง้หมด 
19 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 12.17 พบว่าเป็นเรื่องเกี่ยวกับการเปรียบเทียบเนื้อหาภาษาไทย
กับภาษาแม่ของผู้เรียน จากนั้นจึงน�ำปัญหาท่ีพบไปสร้างบทเรียนและเสนอแนวการสอน
ปัญหาเหล่านั้น นอกจากนี้ยังพบการน�ำเสนอวิธีสอนภาษาไทยหรือเทคนิคการสอนภาษา
ไทย ที่มีเนื้อหาภาษาไทยเกี่ยวกับภาษา ทักษะ ค�ำศัพท์ และวัฒนธรรม และผู้เรียน 
มพีฒันาการในการเรียนรูภ้าษาไทยเพิม่ขึน้ จากข้อค้นพบดงักล่าวชีใ้ห้เห็นว่า การเรยีนการ
สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศนั้น หากผู้สอนได้มีการเปรียบเทียบภาษาไทย 
กบัภาษาแม่ จะท�ำให้เห็นปัญหาในการเรยีนภาษา ผูส้อนจงึควรรูจั้กผู้เรยีนเกีย่วกบัเชือ้ชาติ 
ภาษา วัฒนธรรม เพื่อเป็นข้อมูลในการสร้างสื่อการสอน หรือแสวงหาเทคนิควิธีสอนใหม่
หลากหลายรูปแบบให้เหมาะกับผู้เรียน ดังนั้น เพราะผู้สอนนับเป็นองค์ประกอบท่ีส�ำคัญ
ที่สุดของการเรียนการสอน ซึ่งจะน�ำไปสู่ประสิทธิผลของการเรียนของผู้เรียน

4. หวัข้อหลกัด้านหลกัสตูรภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มงีานวจิยัทัง้หมด 
4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 2.56 พบว่าเป็นการพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยในระดับต้น ที่มีความ
เหมาะสม เมื่อน�ำไปใช้แล้วสามารถพัฒนาการใช้ภาษาของผู้เรียนชาวต่างประเทศได้  
ซึง่การพฒันาหลกัสตูรนบัว่า เป็นเรือ่งส�ำคญัเรือ่งหนึง่ในการเรยีนการสอน หลกัสตูรจะต้อง
เหมาะสมกบัผูเ้รยีนเพราะจะเกีย่วข้องกับการเลอืกวธิสีอน แบบเรยีน สือ่การเรยีนการสอน 
การวัดประเมินผล ฯลฯ และน�ำไปสู่คุณภาพของการเรียนการสอนในที่สุด 

5. หวัข้อหลกัด้านการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
มีงานวิจัยค่อนข้างน้อย เพียง 2 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.28 พบว่าเป็นการน�ำเสนอสภาพ
และปัญหาการจดัการเรยีนวชิาภาษาไทย ได้แก่ หลกัสตูรไม่ชดัเจน จ�ำนวนครมูน้ีอย เนือ้หา
วิชาภาษาไทยไม่ควรง่ายเกินไป ควรสอนวัฒนธรรมที่น�ำไปใช้ได้จริง ควรเพิ่มกิจกรรม                    
สื่อการสอน อยากให้มีเวลาเรียนเพิ่มขึ้น จะเห็นได้ว่าข้อค้นพบท่ีได้สะท้อนถึงการจัดการ
เรียนการสอนยังมีข้อที่ควรปรับปรุง การให้ผู้เรียนบรรลุผลส�ำเร็จตามเป้าหมายนั้น 
จะต้องมีการวางแผนหลายขั้นตอนนับตั้งแต่การสร้างหลักสูตร พัฒนาผู้สอน จัดเวลาเรียน

ที่เหมาะสม วิธีสอน สื่อการสอน จนถึงการวัดและประเมินผล



วารสารนานาชาติ มหาวิทยาลัยขอนแก่น สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 8 (2) : พฤษภาคม - สิงหาคม 2561
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6. หวัข้อหลกัด้านการวิเคราะห์แบบเรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

มงีานวจิยัค่อนข้างน้อย เพียง 2 เรื่อง และมีระยะเวลาที่ห่างกันมากคือ การวิเคราะห์แบบ

เรียนภาษาไทยส�ำหรับผู้เริ่มเรียนชาวต่างประเทศ (อัมพร  พงษธา, 2518) และชุดการสอน

การสะกดค�ำด้วยอักษรกลางกบัสระเสยีงยาวส�ำหรบันกัเรยีนชาวต่างชาติ ระดับต้น (ประภัสสร                 

เกตจุนัทร์, 2551) ในช่วงระยะเวลาดังกล่าวไม่มีผูว้จัิยด้านการวเิคราะห์แบบเรยีนจึงไม่เหน็

ภาพรวมของการวิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศที่ชัดเจนนัก  

และยังเป็นแบบเรียนที่เขียนโดยชาวต่างประเทศ อย่างไรก็ตามทั้ง 2 เล่ม เป็นแบบเรียน 

ที่น�ำไปเป็นแนวทางใช้เรียนหรือสอนภาษาไทยได้

ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะท่ีอาจเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ดังนี้

1. ผลจากการสังเคราะห์งานวจัิยพบว่า งานวจัิยท่ีมจี�ำนวนค่อนข้างน้อย ได้แก่ งาน

วจิยัเกีย่วกบัพฤตกิรรมของผูส้อน งานวจิยัเก่ียวกบัการวเิคราะห์แบบเรยีนของผูเ้ขยีนทีเ่ป็น

ชาวไทยและชาวต่างประเทศ งานวิจัยเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ จึงควรจะได้มีการค้นคว้าหาแนวทางเพื่อพัฒนางานวิจัยดังกล่าว 

ให้มากขึ้น อาจศึกษาหัวข้อที่มีผู้ศึกษาไว้แล้ว แต่ใช้กลุ่มตัวอย่างที่แตกต่างกัน

2. ผลจากการสังเคราะห์งานวิจัย พบว่า ไม่มีงานวิจัยที่เกี่ยวกับเรื่องการวัดผลและ

ประเมนิผลการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ซ่ึงการวดัผลและประเมนิ

ผลนี้นับเป็นข้อมูลที่จะสะท้อนกลับให้เห็นถึง พฤติกรรมการเรียนการสอนทั้งของผู้เรียน  

ผู้สอน และหลักสูตร
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